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Oco6eHHOCTN TePMUHONOIN TKaYecTBa
M NpAAEeHUA B MapUNCKOM A3bliKe

2.1. IlekuieeBa

Mapwuiickuii HayqHO-HCCIIEI0BATEeNbCKUI HHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPaTyphl 1 uictopuu uM. B.M. Bacubesa,
2. Howrap-Ona, Poccuiickas @edepayus
D4 peksheevaelya@rambler.ru

AnHotanust. MccienoBanue rmocBsmieHO M3yYEHHUIO M BBISBICHHUIO OCOOCHHOCTEH JIEKCHYECKOTO
(hoHIa, OTHOCAIIETOCS K TKaYeCTBY U INPSICHHUIO, B MAapUICKOM SI3bIKE U €T0 AnaiekTax. JlaHHbIe
CJIOBA paCCMaTPHUBAIOTCS C TOYKH 3PEHHS IIPOUCXOKICHHUS, CEMaHTHKH H cJI0BOOOpa3oBanms. Hacto-
SIIMH aHANIN3 SIBISIETCS OJJHUM M3 HEOOXOJMMBIX JTAIOB ISl KOMIUIEKCHOTO MUCCIIEAO0BaHUS peMec-
JICHHO JIEKCHIKU Ha MaTepHaJe TOJIEBhIX JaHHBIX U JIEKCHUKOTPa(pUIeCKIX HCTOYHUKOB. B momydeH-
HBIX MaTepHuajax OblIa BBIIETICHA JIGKCHKA, OHA ObliIa KIIaCCH(PHUIIMPOBaHA B COOTBETCTBUH C CHCTe-
MO TEMAaTUYECKUX IPYIIII ¥ NOArpyNIl. B pe3ynbrare uccieoBaHus yCTaHOBIEHO, YTO KPOME CJIOB,
COBMAJAIOIUX C JIEKCUUECKUMU €IUHHUIIAMU JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa, B MAPUHCKOM SI3bIKE BCTpeya-
OTCs (POHETHUECKHE, COOCTBEHHO JIEKCHYECKHE U CEMAaHTHYCCKUE THAJICKTHBIE cioBa. VHOSA3BIU-
HBII IUIACT aHAJIU3UPYEMOM JIEKCUKU IPEICTABIIEH 3aMMCTBOBAHUSAMHU U3 YYyBAaILCKOIO, TaTApPCKOIO
1 PYCCKOTO 3bIKOB. He00X0MMMOCTb HCCIleI0OBaHMS JTaHHOW TEMBI IIPOIMKTOBaHA MAJIOH CTETIEHBIO
HU3YYEHHOCTH TKAalKUX U MPSAWIBHBIX TEPMUHOB B MAapPHUIICKOM SI3bIKE U €ro auajnekTtax. JIekcuka
paccMaTpuBaeMOi TeMaTHUECKOM rPYIIIbI COAEPKUT UHDOPMAILMIO O MaTepHATIbHON KYJIBTYpE U XO-
351ICTBEHHOM JI€ATEJIbHOCTH MapHuiilieB. B HacTosee BpeMs NpsIeHUe U TKaYeCTBO YXOAST B MPO-
[IIJIOE ¥ BMECTE C 9TUM HCYE3aeT U JIEKCHKa, CBSI3aHHAsI C 9THM BUJIOM JesiTelbHoCTH. [ToaTomy coop,
CUCTEMAaTU3aLMs U BCECTOPOHHUN aHAIM3 JIEKCUKH MPSACHUS U TKAYECTBA SIBISIFOTCS BAXKHOM 3a/1a-
yel 1y1s uccienosarenei. B pabore UCmonbp30BaHbI ONMKMCATENbHBIN, CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIb-
HBIA METOJIbI U METOJ CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOrO aHAIN3a.
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Abstract. The paper is devoted to the study and identification of the features of the lexical fund
associated with weaving and spinning in the Mari language and its dialects. These words are
considered in terms of origin, semantics and word formation. This analysis is one of the necessary
stages for a comprehensive study of craft vocabulary based on field data and lexicographic sources.
In the materials received, vocabulary was highlighted, it was classified according to the system of
thematic groups and subgroups. As a result of the study, it was established that in addition to words
that coincide with the lexical units of the literary language, phonetic, lexical and semantic dialect
words are found in the Mari language. The foreign language layer of the analyzed vocabulary is
represented by borrowings from the Chuvash, Tatar and Russian languages. The need to study this
topic is dictated by the low degree of knowledge of weaving and spinning terms in the Mari language
and its dialects. The vocabulary of the subject group under consideration contains information about
the material culture and economic activities of the Mari. Nowadays, spinning and weaving are a
thing of the past, and with it the vocabulary associated with this type of activity disappears. The
collection, systematization and comprehensive analysis of spinning and weaving vocabulary is
therefore an important task for researchers. The paper uses descriptive, comparative-comparative
methods and a method of structural-semantic analysis.
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BBepeHme

AKTyaJIbHOCTb TEMBI UCCIIEJOBAHNS IPOJUKTOBAHA MAJION CTETIEHbIO U3yUYEH-
HOCTH TKAaLIKUX U NPSIAUIBHBIX TEPMUHOB B MAPUICKOM SI3BIKE M €0 JUAJIEKTAX.
Jlexcuka paccMarpuBaeMOM TEMAaTUYECKOM TPYIIIBI 3aCily’KMBAaeT CaMoOro Ipu-
CTaJIbHOTO BHMMaHUS, TaK KaKk B HEH COAEP)KUTCS MH(pOpMAIKs O MaTepuaIbHON
KYJIETYp€ U XO35IMCTBEHHOH JEATEIbHOCTH MapuillieB. B HacTosee Bpems npsiae-
HHUE ¥ TKa4e€CTBO, B MPOILIOM 3aHHUMABIIHE OOJIbIIOE MECTO B )KM3HU MAPHICKOTO
HapoJa, yXOI4T B IIpouuioe. BMecTe ¢ 3TUM Hcuye3aeT U JIEKCUKA, CBSI3aHHAsL C 3TUM
BUJIOM JAesTeNbHOCTH. [103TOMY COOp MUaNEKTHBIX CJIOB, X CHUCTEMAaTU3alus U
BCECTOPOHHUY aHAJIMU3 SABIIIOTCS BAXKHOM 3a7adell 1UIsl HCCIIEOBAaTEIIeH.
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B pabote npenmnonaraercs perieHue CIeAyoUMX 3agad: (UKcalus clioBap-
HOTO (pOHAA MApUICKOTO S3bIKa U €r0 JTUAJIEKTOB; UCCIEI0BAHUE TKALKOW U Ips-
JWIBHOM JIEKCUKHM C TOYKH 3pEHHUs (POHETHUECKUX, MOP(OIOrHUecKUX, JeKcuye-
CKMX U CEeMaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH ITyTeM CpaBHEHHS JHAJIEKTHOTO MaTepraa
C MapHICKUM JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM; 3TUMOJIOTUYECKUN aHAJIN3 CJIOB C ONpere-
JICHHEM 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM U yCTAHOBJICHHE UCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAHHSI.

B crarbe ucnonb3yloTcst onucarenabHbI, CpaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENbHBIN
METOJIbl U METOJl CTPYKTYpPHO-CEMAHTH4eCKOro aHanau3za. COop mojaeBoro Marepu-
ajla OCyLIECTBIISIICA IOCPEICTBOM HAOIIOACHMS, OIIPOCa 10 MOATOTOBICHHBIM 3a-
paHee BOIpocaM, a TaKXKe ITyTeM TeMaTHIECKuX Oece].

TeopeTtnueckoii 6a30ii HccaeOBaHUS MOCTYKUIIN TPY/bl OTEUECTBEHHBIX yUe-
Heix @.I1. ®Gununa [1], A.A. Youmuesoii [2], I.H. [lImenesa [3], mocBsIICeHHBIE
npoOiieMaM JIEKCUKOJIOTHU W JUAJEKTOJOTHH, MO JIEKCUKOJIOTMH MapHUiCKOro
s3bika — pabotsl [I.E. Kazanuesa, [.C. Ilarpymesa [4], JI.WU. bapuesoii, U.C. I'an-
KuHa [S] u 1p.

[TpakTrueckast 3HAUUMOCTb JaHHOW pabOTHI 3aKIJIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepu-
aJIbI UCCIIEIOBAHMUS MOTYT OBITh HCIIOB30BAHbI IIPU COCTABICHIH TEPMHHOJIOTHYE-
CKHUX, AUAJIEKTOJIOIMUECKHUX CJIOBAPEH M JIMHIBUCTHUUYECKUX KapT, a TAaKXKe B IPaK-
THUKE NPENOJaBaHus KypPCOB 10 UAJIEKTOJIOTUH U JIEKCUKOJIOTUM MapUICKOTIO S3bIKA.

PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

B oreuecTBEHHOM S3BIKO3HAHUU UMEIOTCS] pabOThI 110 UCCIIEJOBAHUIO CIIOBAp-
HOTO ()OHAA, CBA3aHHOTO C TKauecTBOM. OHUM U3 (PyHIaMEHTaIbHBIX TPYAOB, MO-
CBSILEHHBIX pa3pabOTKe BOMPOCOB PEMECIEHHON TEPMUHOJIOIHMH, SBISETCS MOHO-
rpadus O.H. TpyOaueBa «PemecneHHast TEPMHHOIOTHS B CIIABIHCKHX SI3BIKAX» [6],
IJe Hapsiay ¢ JIpyrMMH APEBHUMU BUJIaMU MPOU3BOJCTBA UCCIIEOBAHA U JIEKCHKA
TEKCTUIILHOTO Jeina. M3 pUuHHO-yrOpCKHX SI3BIKOB TKAIKas JIEKCHKA B JOCTaTOYHOU
CTETNIEHM M3y4€Ha JMIIb B MOpAOBCKUX sA3bIkax. A.H. Kennnoil Hanncana xanau-
narckas qucceprauus « TepMHUHOIOTHS TKAYeCTBa B MOPAOBCKUX (MOKIIIAHCKOM U
IP3IHCKOM) si3bIkax» [7]. OTnenpHbIE acTeKThl JAHHOW TEMaTHUKU MCCIIEIOBAaHbI B
Komu sa3bike — B cTtarbe [ H. PomanoBoli [8], yamypTrckom — B ctatbe O.B. Turo-
BOi1 [9]. Bo MHOTHX ()MHHO-YTOPCKUX S3bIKAaX, KAK U B MAPUICKOM SI3bIKE, JICKCHUKA
TKau4eCTBA U NPSJIEHUS 10 CUX IIOp OCTAETCS MAJIOU3YYEHHOM.

PemecnenHast IekCHKa peICTaBIsAET COOO0M OIMH U3 MHTEPECHEUIIHX TIIaCTOB
CJIOBapHOIO COCTaBa MapHHCKOro s3blKa. TeM He MeHee NaHHas TeMaTH4YecKas
IpyIIa B MApUICKOM SI3bIKO3HAHUU JI0 CUX MO HE OblIa MPEMETOM CIIEHAIbHOTO
JMHTBACTUYECKOTO aHanu3a. FiMeercs psaj cTaTteil ¥ OTAeIbHBIE TPYAbl, KOTOPBIC B
OCHOBHOM OT'PaHUYMBAIOTCS IPOCTOM (puKcalmeil HAMMEHOBAHUN TaHHOW OTPaciy.
C NMHTBUCTUYECKON TOUKH 3peHus 3aciaykuBatoT BHUMaHus ctatbu M.C. SHremno-
BOM, KOTOpBIE CBA3aHbI C JIEKCUKOW 00pabOTKH JIbHA U KOHOIUTH, IPSZICHUS U TKa-
4ecTBa B MapUHCKOM si3blke. Ee nccinenoBanue nocBsIEeHo TepMUHAM TKa4eCTBA B
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crosape O. Beke [10], rie paccMOTpeHB! BOCEMb TOATPYIIT JEKCHKHU, CBA3aHHBIX
C TKAQueCTBOM: Ha3BaHUS CBHIPbS W MaTepuaia, Ha3BaHUS JIEHCTBUN U MPOIECCOB,
Ha3BaHUsI JIMII 110 TPY/LY, Ha3BaHUs OpYyAUi TKaueCTBa, Ha3BaHUs €IUHUIL] U3MEPEHMUS,
Ha3BaHUs PE3yJbTAaTOB MPOU3BOJICTBEHHBIX ICHCTBUI M MPOIYKTOB 00pabOTKH,
Ha3BaHMs YacTel TKAIKOrOo CTaHKa, Ha3BaHHS BBIMIUBOK [c. 48—49]. B pabote
M.C. SlurenoBoii paccMOTpeHa JeKcHKa 00paboTKH ThHA, KOHOIUIM M TKaueCTBa B
MapHICKOM $I3bIKE, SJIEMEHTHI pacrlpeAesieHbl IO OTACIBHBIM MOATPYIINaM, a TAKKE
o cJI0BOoOOpasoBarenbHOM cTpykType [11].

OO6mue cBeneHus O AOMalllHeN MPOMBIIUIEHHOCTH U KyCTapHBIX MPOMBICIAX
y MapuiinieB umerotcs B Tpyae T.A. Kprokosoii [12, ¢. 48—84], B KOJIJIEKTUBHOU MO-
Horpapuu «Mapuiiub» [13, c. 163—-167; 208-213]. Llennsle marepuansl coaep-
xkarcst B pabore T.JI. MomotoBoii «TpaguimmonHoe Mapuiickoe TKauecTBo» [14],
B KOTOPOii 0000111eH 3THOTpaduIeCcKUil MaTeprall 0 TKauecTBe MapHiilleB, 0COOCH-
HOCTSIX BBIPAIIMBAHMA M CIIOCO0aX MepepadOTKH KOHOIUIH, JIbHA: OXapaKTepH30-
BaHbl TKALIKHE CTAHbI U OPYIUsl MPOU3BOJICTBA, CB3aHHBIE U W3TOTOBJIECHUEM JIO-
MAIllHUX TKaHEH; pacCMaTpuBaeTCsl MPUMEHEHHE TEKCTHIIBHBIX U3ACTHI B OBITY U
oOpsinax. B koHIe KHUTM JaeTcs cioBapb OCHOBHBIX TepMuHOB [Tam xe. C. 131—
136]. Heo6xoanMo moauepKHyTh, YTO MCTOYHUKAMH ISl HATUCAHUS KHUTH TOCITY-
UM STHOTparueCcKrue MaTepualibl, COOpaHHbIE aBTOPOM BO BpPEMsI SKCIIETUIINIA B
pa3IMYHBIX PErHOHAaX MNpoxkuBaHUS MapuiiieB ¢ 1978 mo 2004 . U KoJJIEKIUU
Hanuonansnoro my3ses um. T.E. EBceeBa PecniyOnuku Mapuit On [Tam xe. C. 5].

['maBHBIMU MCTOYHMKAMHU JJI HAIIMCAHUS HAILLETrO0 MCCIIEJOBAHUS TOCITYKUIH
«Mapuii my3p» B.M. Bacuibesa [15], «KMapuiicko-pycckuii cioBaps» [16], MHO-
rotoMHbI «CroBapb Mapuiickoro szbika» [17; 18] «CioBapb ceBepo-3amnagHoro
Hapeuus: Mapuiickoro si3bika» [19], «CiioBaps rOpHOTO Hapeurs MApUICKOTO S3bIKa»
[20], «CnoBapb OanTaueBCKOro roBopa Mapuiickoro si3sikay» [21], «CnoBapb Mapuii-
ckux ropopos Tarapctana u YaMmyprum» [22]. Takke MCIOIBb30BaHbl MAaTEPHUAIIBI
Hay4yHoro pykorcHoro ¢pouna MapHUUAJIN. B pe3ynbrate mpoBeneHHOTO Ucce-
JOBaHUA HaMu ObLI0 3adukcupoBaHo Oomnee 300 TeKcHuecKuX eIUHUI C TyTOBOTO,
TOPHOT'0, CEBEPO-3aI1aJHOTO U BOCTOYHOTO HApEUMi MapUICKOTO S3bIKa, KOTOPHIE B
OOJIBIITMHCTBE CITy4YaeB OTINYAIOTCA B POHETHUECKOM O(OPMIICHHUH.

Cpenu BBIBIEHHBIX TEPMUHOB MOYXXHO OTMETHUTH CIEAYIOLINE TEMATUYECKUE
TPYTIIIEL.

1. Hazsanus mkayko2o cmanka u e2o yacmeii. B 3Ha4eHUN «TKAIIKUI CTAHOK
B OOJBIIMHCTBE M3YUYCHHBIX TOBOPOB HCIOJIB3YETCS PYCCKOE 3aMMCTBOBaHHME .,
I, ¢-3. cmaH, vicman (K.), KoTopoe 4acTo ynorpeodssercsi B COYeTaHUU C YTOUHSIO-
IIUMH MapUHCKUMH CJIOBAMHU: JI. KVbLMO CMAH, T. KoMbl cmaH (I., C-3. KyblMO,
. KOMbl — TpUY. OT mIar J. kyaws I, . koaw 11 ‘Tkare’, cman ‘cTaHOK’); 6viHep
KyvimMo cmat (7. 6blHep, T. MbIHep, C-3. 8biHep, MbiHep ‘XOJICT’, J., C-3. KVbIMO,
I. KOMbl — TPUY. OT IJIAr. 1., ¢-3. Kyaut |, T. koaw 11 ‘Tkate’, cman ‘cTaHoOK’); 1. Gbl-
Hep cmat (7. 8blHep, T. MbiHep, C-3. 8bIHeP, MbiHep ‘XOIICT’, cman ‘cTaHokK’). B man-
HOM 3Ha4eHHMH 3a()UKCUPOBAHbI TAK)KE€ HAMMEHOBAHUS cHaw (caparl., MEH3.), WHAcC

42 LANGUAGE IN SYSTEM



Mexweesa 3./. MoNUNUHIBMANBHOCTb M TPAHCKYNBTYPHbIE NpakTuki. 2025. T. 22. Ne 1. C. 39-48

(Kanp.). Jlekcema craw (K.) Taxoke 0003Ha4aeT BCE ACTAIH JOMAITHETO TKAIIKOTO
CTaHKa B coBokymnHoctu [22. C. 523].

[ToHsITHE «IIPUTYX)ATHHUK TKAIIKOTO CTAaHKA; MaJIKa JUIS MPUITHPAHUS HABOSD)
MePeAaeTCs CIOKHBIM CIIOBOM KApasoHAo (Kapa — CaMOCTOSITETIHHO HE YITOTpeOs-
€TCsl, NOHOO ‘TIaJIKa; TIOCOX, TPOCTh ) U codetanueM xapa moua (K.) (mos ‘nanka,
MOCoX’), noumeree ‘CTONOUK (4aCTh MAPUICKOTO TKAIIKOTO CTaHAa JUIS HATATUBAHUS
KOHIIa OCHOBBI TPU TKaHbe) (noy ‘XBOCT’, Mernee ‘cTonO’). B 3HaueHnn «mogHOTa
TKalKOTO CTaHKa» OBITYIOT MPOCThIE HA3BAHUS J. MOWKAIMbIUL, T. MAUKATMbIUL,
cman mowkaimolut (cmarn ‘CTAaHOK TKALKUK , mowkaimulud ‘TIeAalb, TTOTHOKKA-
phlyar 4ero-i.’).

[ToHsITHE «TTOAIOPKA B TKAIIKOM CTAHKE) MEPEAAETCS CIOKHBIM CIIOBOM T. 11bIp-
Mbl6aHObL ‘TIOANIOPKA B TKALIKOM CTaHKe (nbipmbl OT TII. nblpmaui ‘mycKaTb, MPO-
MyCKaTh, BITyCKaTh KOTO-JI." naxowl ‘nianka’). JJaHHoe CIoBO ycTapeBliee, NCTIONb30-
BaJIOCh B OCHOBHOM B PEYH MPEACTaBUTEIICH TOPHOTO HApEUHsI MAPUICKOTO S3bIKA.

[TonsiTue «mpuIIBa; MOANOPKA B TKAIIKOM CTAaHKE» MEPENaeTCs CIONKHBIMU
CJIOBAMH JI. K)2bl8YUBOHOO, T. K0208Yl6arOvl | ‘TipHIlIBa, MepeHUN BaJIMK B TKAIIKOM
cranke’ (JI. kyey, T. koeo ‘O0NBIION’, gyu ‘TONOBA’, J. NOHOO, T. NAHObL ‘TIAJIKA;
MOCOX, TPOCTD ), U3UBYUEOHOO ‘TIPUILIBA; IEPEAHUI BaJl, CKaJIKa y TKAI[KOTO CTaHKA
JUTSL HAMATBIBAHHSI TKAHOTO XOJCTa’ (13U ‘MaJeHBKUH’, 8yil ‘TOJNIOBA’, NOHOO ‘TIAJIKA,
MOCOX, TPOCTH ). B HEKOTOPBIX TOBOpaX MapUICKOTO S3bIKa (PYHKIIMOHUPYET CIOXK-
HOE Ha3zBaHUe Kyeysyueanoo (i) (kyey ‘Oonpiioi’, gyu ‘ronosa’, nando (i)
‘Tajika; 1mocox, TpOoCcTh’). B maHHOM JIeKceMe BMECTO JIUT. OHOO B JIATIIITHHCKOM
rOBOpE yNoTpeonsercs: naroo (B MHIAyT€ BMECTO JIAOMaTN30BaHHOW ITIACHOM Cpei-
HETO NOABEMA, 33/THETO PsiJia 0 — HelaOuan30BaHHAs ITIACHAsI HIKHETO MOIbEeMa,
cpenHero psga a (o ~ a).

2. Hazeanus npanku u ee yacmei. llpsnenue U3 BOIOKHA HUTOK CUMTAETCS
OITHUM M3 TPYAOEMKHX H BOKHBIX TIPOIICCCOB. JIJIst IPSIICHSI MICTIONB30BAIIH MTPSUIKH,
KOTOpbIE Y MapHiilieB ObUTM ABYX THUIIOB: C JOHIEM U IMPOCTO MpsUIKa-MajKa, IpeB-
Hu# u npocroi Tun npsuiku [14. C. 34]. IlonsaTue «mpsiaka, camoIpsuiKa» nepea-
€TCSI CJIOKHBIM CJIIOBOM JI. KVHUbLIABOHOO, T. KbIH3A1A8AHObI (JI. KJHUbLIA, T. KblH-
3a1a ‘npspKa’, 1. NOHOO, T. NAHOb ‘TIATIKA; TOCOX, TPOCTH ), TAK)KE COUYETAHHEM CIIOB
wyosipuimo opasa . (J1. uyoblpblmo — MPUY. OT TIAT. J1. wjobipaus ‘PsICTh, CIPSICTh
YTO-J1.; CKpy4HMBas BOJIOKHA, MpEeBpallaTh B HUTKH , opasa ‘KOJIECO’), KVHUbLIA
wWyowbipbimo opasa (KyHubLIA, UWYObIPLIMO, 0pasa ‘KONeco’), KYHUbLIA W ObIPbIMO
Mawuna (KyHubLIA, WyoblpbiMO, Mawuna < pyc. MalinHa). B oTaenbHBIX TOBOpax
dbyHkunonupyer pycusm camonpsoxa [14. C. 41]. B HEKOTOPBIX MapUHCKUX TOBO-
pax (pyHKIMOHUPYIOT CIIEAYIOIIME BAPHAHTHL: Kbir'0'blia 6ondo (Lust), kynt oic'vina
6on0o (MEH3.) ‘mpocTas MpsKa C IIECTUKOM M CHACHBEM; IIECTHUK MPSIKH’,
Ky oc'vina éonoo (YrypK.) (kym'orc'vina ‘nipsixka; BOJIOKHO JIbHA, MHOTAA KOHOILIH,
noHOo ‘Talika; mocox, Tpocts’) [22. C. 246].

B ykazaHHOM 3HaYeHHM 3aQUKCHPOBAHBI TaKKe HAUMEHOBAHUS JI. KYHUbLIA
mos, kyu'oc'vina moua (Kamp.) (kyusc'vina ‘mpsbka; BOJOKHO JIbHA, WHOTAA
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KOHOIUIN , motia ‘Tiayika, cTedenb’). B oTmenpHbIX TOBOpax OBITYET JIeKcema ny-
paka, npaxka ‘NpSCAULE I TPSACHUSI HUTH , C-3. nbip 'GKd, B. Kasa U PycCKoe 3a-
MMCTBOBaHME npscia'. B 5ToM ke 3HadeHMH (QYHKIMOHUPYET Ha3BaHHE HOnAUL
‘TIpsici0, MPSCICHb (KOJIBIIO, HAJeBAEMOE Ha BEPETCHO ISl MPUIAHUS TAKECTH) ,
KOTOPOE€ MOXET UMETh (POHETHUECKUN BapUAHT JOAAUL.

3. Hazeanusa opyouit onsa oopadomku eonokna. B 3Hauennn «Banéx (st 00-
paboOTKH BOJIOKHA)» YHMOTPEOAIOTCS (POHETUUECKUE BAPUAHTHI T. MbOHeU, T. MbO-
Heblpa ‘Bal€K; MHCTPYMEHT JJIs KOJIOUEHbS BHIOEJICHHOTO Ha CHeTy xoJcTa’. B or-
JETBHBIX TOBOPaX (DYHKIIMOHUPYET PYCHU3M 8K (< pyC. BAJIEK).

[ToHsITHE «JTHHOMSUIKA» BBIPAXKAETCs HAUMEHOBAHUSAMH m)sie ‘MSUIKa JJISl KO-
HOIUTH, JIbHA', KbiHe myne ‘MsiIKa’ (KbiHe ‘KOHOIUIL W myjne ‘MSJIKa’), UblmblH my-
J6IMO MauwiuHa (UblmelH ‘J€H’, MmyabiMo ‘TIPUY. OT 1. mynaul ‘MATh (1EH, KOHOILIIO)
MawuHa < pyc. MallllHa).

Jnst 0003HaueHUs IbHOTPENAIKU YIOTPEOISIOTCS Ha3BaHHUSI J1. HOUKbILUBOHOO,
I. nAuUKbIW 8AHObI (NOYKBLIULO, NAYKbIULI — TIPUY. OT IVIAT. HOYKAW, na4yKaul ‘Tps-
CTH, BBITPSICTU MSITh, Pa3MSTh’, HOHOO ‘TaJIKa; MOCOX, TPOCThH ), JI. NOYKbIULINOS
(mos ‘manka’).

B 3HaueHun ‘MOTOBWIIO; MPUCTIOCOONICHUE ISl CMATBIBAHUS TIPSKU TIPU PyU-
HOM TKaHbe  UCIOJNB3YIOTCS CIOXKHBIE CIIOBA KYMIeMBOHOO (Kymiem ‘MOTOK (HH-
TOK)’, nOHOO ‘TaliKa; MOCOX, TPOCTH), . Ll0OIBOHOO, T. SN6AHObL, C-3. UANBAHMbL
(ton, san, tian ‘HOTA’, NOHOO, NAHOBL, NAHMbL ‘TIAJIKA; TIOCOX, TPOCTH’). B numnmmH-
CKOM TOBOpE JaHHBIN TEpPMUH MpeTepresl HeKOTopble (POHETUYECKHE U3MEHEHUS:
taneanoo (11.) ‘MOTOBHJIO; CHAPS ISl PAa3MOTKH TIPSKH JIJIsl BEpeTeHa .

B roBopax BcTpeuaeTcs IekceMa 1opak Anai., I. UOpdx ‘Tajgodka ¢ AbIPOYKOi,
WCIIONb3yeMasi PU MOTAHUU HHUTOK HA YTO-J.’, TaKXKE OMUCATENbHOE Ha3BaHHE
wWypmo MyHObIpmuIMO topax (wypmo ‘HUThb, HUTKA , MYHObIPMbIMO ‘TIPUY. OT TJL.
MYHObIpmMAaw “MOTaTh, HAMOTATh , Opax ‘TaJIOUKa C IBIPOUKOM, UCTIONb3yeMasi IpH
MOTaHMM HHUTOK Ha 4YTO-J1.’). B OTHENbHBIX rOBOpax BCTPEYAETCS PyCCKOE 3auM-
CTBOBaHUE MOMOBU1 (< pyC. MOTOBUJIO).

Heo6xomumMo moguepKHyTh, YTO OOJBIION IUIACT COCTABIISIOT JIGKCUYECKHE
€IMHUIIBI, COBIAJAIONINE CO CIIOBAMU MAapUHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, HAIPU-
Mep: 8ypm ‘HUTYEHKU , UOI80HOO ‘MOTOBWIO’, GblHEp ‘XOJCT , KymjemM ‘MOTOK
(HUTOK)’, KapasoHOo ‘TIPUTYXKAIBHUK , uc ‘0epao, rpedeHb TKAlKOTO CTaHKa’,
KVHubLIa80HO00 ‘TIPSIIKA’, wiywia ‘TKAIKUA YEITHOK , wyoblp ‘BEPETEHO’, myie
‘MsUIKA TSl KOHOTUIH, JIbHA , K)isAwd ‘Kyaemb’, wionul ‘1ieBKa C HATKaMU U Jp.

B Xoze nccnenoBaHus BBISIBICHO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO JIEKCEM, OTIIMYa-
IOIIUXCS OT COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB JIUTEPATyPHOTO SI3bIKa 3BYKOBHIM odopmiie-
HUEM, OTPAKAIOLINX 0COOCHHOCTH (DOHETUUECKON CHCTEMBI IUAJICKTOB U TOBOPOB
Mapuiickoro si3pika. K npumepy, B peun MapuiilieB, NpOKUBaIOIIMX B BoikckoMm,
3BEeHUIOBCKOM paifoHax, a Takke SpaHckoMm, TOHIIA€BCKOM M HEKOTOPBIX APYTUX

IM®D. 1966. Ne 29.
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parionax KupoBckoit o0nacTu, MapuiicKux roBopax TarapctaHa u YAMypTHH,
CJIOBA, OTHOCSIIIIUECS K TKAYECTBY U NPAICHHUIO, UMEIOT HEKOTOpbIe (POHETHYECKUE
paznuuus: 1. eypm ~ T. ypm ~ c-3. édpm ~ eypm, evipm (Ilus), 6y"pm, evipm
(MeH3.) “HUTYEHKH , 1. 8ypm Mosi ~ T. 8Ypm NAHObL ~ C-3. 8Apmmdilid ‘TIaTKu B HUT-
YeHKax’, J. WoHOaul ~ T. WaHoawl ~ C-3. Wanmakul ‘1meTKa JJIs YeCaHus KyIaenu’,
1. a2ypmubo ~ T. dpmHbbl ~ C-3. dpmH'6l ‘BOPOOBI’, JI. KVHUbLIA ~ T. KbIH3ALA ~
Kk 'onc'vina (Kamp.) ~ koir'0'vina (1ust) ~ MeH3. kyu® oic'vina, 1. Kyaw ~ T. KbLAdw ~
Koiabduw (11.) ‘Kynemns’.

B paccmarpuBaembix roBopax 3aMKCHPOBAaHBI U COOCTBEHHO JIEKCHUYECKHE
JTMAJIEKTHBIE CIIOBA, KOTOpPbIE OTCYTCTBYIOT B MapHIICKOM JUTEpaTypHOM S3bIKE,
HanpuUMep: Uopak AUall., . OpdK ‘nanodka ¢ AbIPOYKOM, UCIOIb3yeMast Py MOTa-
HUU HUTOK HA YTO-JI.’, T. NbIPMbl8aHObl ‘TIOATIOPKA B TKALIKOM CTaHKe  (nbipmbsl OT
V1. nblpmaul ‘mycKaTh, IPOIYCKAaTh, BITyCKaTh KOTO-JI.” naHObl ‘TIaNKa’), T. KAPAKbal
‘TPEHOKHUK-TIO/ICTABKA JJI1 HABUBAHUSI HUTOK JJISL TKaHbs', I. Cu/la ‘TIOTIEPEYHbIe
JIOIIEUKH, TPOXOSIINE MEXAY HUTKAMHU OCHOBBI' U JP.

Crenyer OTMETUTb, UTO B MAPUIICKOM SI3bIKe (DYHKIIMOHUPYIOT OT/EIbHBIC JIEK-
CeMBbI (PHHHO-TIEPMCKOTO MTPOUCXOKACHHS, HAPHUMEP: CIOBO wjjpmo B 3HAUCHUU
«HUTKA, HUTHY (< Qr.*$art3 ‘HuTKa, HUTH, cTepkeHb’) [23. C. 432]; cnoBo kyaw B
3HAUEHHH «TKaTh, COTKaTh, BRITKATh (< 1. *kuda ‘Tkath, Bsizars’) [23. C. 433] u ap.

B crnoBapHOM ¢oHIE, CBI3aHHOM C TKQYECTBOM M MPSJICHHEM, B MapHICKOM
SI3BIKE BBIJEISIFOTCS CJIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 UYBAIICKOTO, TATAPCKOTO U PyC-
CKOro s13bIKOB. UyBallicKue 3auMCTBOBaHUS IpeTeprenn (pOoHETHYeCKue H3MeHe-
HUS, IEKCUYECKUE 3HAYECHUS CJIOB B OONBIINHCTBE CIy4YaeB COXPAHSIOTCS, HAlpH-
Mep: uc ‘6epao’ (cp.: ayB. xe¢ I ‘Oepmo (Tkarkas npuHamiiexkHocts)’ [24. C. 348));
wywa ‘TKaluKui 4eHoK’ (Cp.: uyB. dca, yca, caca ‘uennok’ [25. C. 90)); cuna (T%)
‘IonepeyHble JOLIEYKH, MPOXOJAIINE MEXAy HUTKAMH OCHOBBI' (Cp.: UyB. ¢uné
‘Ha3BaHUE MPUHAJICKHOCTH TKAKoro cTanka’ [26. C. 234-235; 24. C. 117]) u np.

Tarapckue 3aMMCTBOBaHUS TaAKKe UMEIOT MECTO B JIEKCUKE TPSICHUS U TKaye-
CTBa MapUICKOTO sI3bIKa, HAIPUMEP: acypmu'o, aypu'o ‘BopoObI’ (cp.: TaT. dypHd,
deviprd ‘T, OalK. dyepud ‘KpecToBUHA, BOpoO, MoToBmio’) [27. C. 7; 28. C. 48)]);
Kaga B. ‘mpscauie’ (cp.: TaT., Oamk. xaba ‘npsiika’) [27. C. 61]); kamxwic' Bop.
‘KpyTWio (Iuist KpyueHHusl HUTOK)  (cp.: Tar. kamkwiu [27. C. 69]); mapaw Bop.,
mdpdw 616., MeH3. ‘dyecaHbli JieH’ (cp.: Tar., 6amk. mdpdw’ [27. C. 144]) u np.

CrnoBa pyccKoro MpOUCXOXKICHHS IMOMYYHIIM HIMPOKOE PacIpOCTPaHEHUE B
JMaNieKTaX MapuicKoro si3bika. OTaeNbHBIC PyCH3MBI ITPH 3aMMCTBOBAHUH TIPETEP-
TIeJIM 3BYKOBBIE U3MEHEHHUS, HAIPUMED: pame ‘pama TKAIKOTo cTaHka (< pyc. pama);
wnynvko ‘IynbKa, LeBka (< pyc. IIMYJibKa), Haeyli ‘HaBOM TKAlKOI'O CTaHKa’
(< pyc. HaBOM); 6asik ‘BaJIEK; NEPEBIHHBIN OPYCOK ISl KaTaHUS O€Jbsl UIIH BBIKO-
JaynBaHus ero’ (< pyc. Balek); I. yenka, cenkd ‘lieBKa ¢ HUTKaMu (< pyc. IIEBKa)
u ap. i GoNbIIMHCTBA PyCH3MOB UMEIOTCS MapauleIbHbIe ICKOHHBIE Ha3BaHUS,
KOTOpbIe 0003HAUYAIOT TE€ K€ CaMble MPEIMETHI, YTO U JIEKCUKA UHOS3IYHOTO TPO-
HCXOXKICHHUS.
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3aknouyeHve

Takum o0Opa3oM, JeKCHKa TKa4ecTBa U MPSACHHUS B MApUNUCKOM SI3BbIKE U €T0
JMaNeKTax MpecTaBlieHa A0BOJIbHO Oorato. Ilpu aHanmse sI3pIKOBOTO MaTepuaia
YCTaHOBJICHO, YTO JJIsl BBIPAXKEHUSI MHOTHX peajiiii B 00CIeIOBAHHBIX JHACKTAX
WCIIONIB3YIOTCSl pa3Hble HAUMEHOBAaHUA. B 3aBUCMMOCTH OT XapaKTepHBIX 0COOEH-
HOCTEHU TKALKYIO U IPSIAMIIbHYIO JTEKCUKY MapUUCKOTO SI3bIKa MOYKHO Pa3eIUTh HA
CIEYIOIINEe TPYIIbL: IEKCHYECKNE €AMHUIIBI, COBITAIAIOINE CO CIIOBAMH JIUTEpa-
TYpPHOTO $53bIKa; (DOHETUYECKHE, COOCTBEHHO JICKCHUECKHE IHAJIEKTHBIC CJIOBA.
B xone uccnenoBanus BBISBICHO, UTO B CJIOBAPHOM COCTaBE paccMaTpuBaeMoii Te-
MaTHYeCKOM rpynibl IPUCYTCTBYIOT 3aMMCTBOBAaHUS U3 APYTUX SA3bIKOB. IHOS3BIY-
HBIM IJIACT JIEKCUKM NPEACTABIEH CIIOBAMHU YyBaIICKOIO, TATAPCKOIO M PYCCKOIO
MIPOUCXOKACHHUS.

CoKpauieHus

Bamk. — Oamkupckuii s3bik; 0.16. — OeneOeeBCKHiT TOBOP BOCTOYHOTO Hapeyus; B. —
BOCTOYHOE Hapeune; BOp. — Oupckuii roBop BOCTOYHOTO Hapeuws; I'. — IOPHOE Hapedue; JUaJl. —
nuanektHoe cinoBo; K. — 1. KanrakoBo Menzenunckoro p-Ha PT; Kaap. — noarosop a. Kaaps-
KOBO ArpsI3ckoro p-Ha PT; 1. — myroBoe Hapeuue; JIN. — JUNIIUHCKUNA TOBOP; MEH3. — MEH-
3€JIMHCKUNA FOBOP BOCTOYHOI'O HAPEUUs; PyC. — PYCCKUH A3BIK; capall. — capanyJbCKuil TOBOp;
€-3. — CEBEpO-3allaJHOE HapeUue; TaT. — TaTapckuil s13b1K; YHYpPK — 1. Yuyp-KusicoBo Kusicos-
ckoro p-Ha YP; ¢m — duHHO-nepMckuii; yyB. — vyBamckuil s3bik; s — rosop 1. bonbmas
Ius u a. Kapranu MamaasIickoro p-Ha.
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